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STEROWNIK ROLETOWY PODWÓJNY

ПОДВІЙНИЙ КОНТРОЛЕР РОЛЕТИ

DOUBLE ROLLER SHUTTER CONTROLLER

Przed zainstalowaniem wyłączyć bezpieczniki instalacji domowej.  
Switch off household electrical fuses before installation. 
Перед установкою відключіть побутові електропобіжники.!

! Podłączenie powinna wykonywać osoba posiadająca odpowiednie kwalifikacje. 
Installation should be carried out by a qualified person. 
Підключення має виконати особа, яка має відповідну кваліфікацію.

OPIS / SPECIFICATION / ОПИС 
PL Sterownik roletowy podwójny bezpotencjałowy, który posiada zabezpieczenie przed 
uszkodzeniem rolety przy jednoczesnym naciśnięciu obu kierunków rolety. Przeznaczony 
do rolet okiennych lub systemów automatyki domowej. Urządzenie może pracować jako 
łącznik lub przycisk.
EN A dual potential‑free roller shutter controller equipped with protection against damage 
when both movement directions are pressed simultaneously. It is used for roller shutters or 
home automation systems. The device can operate as a switch or a push button.
UA Подвійний безпотенційний контролер ролет, який має захист від пошкодження 
ролети при одночасному натисканні обох напрямків руху. Використовується для 
віконних ролетів або систем домашньої автоматизації. Пристрій може працювати 
як перемикач або кнопка.

PL Przełączenie trybu łącznik / przycisk – jednoczesne naciśnięcie pól 1, 3 i 4 do czasu, 
aż LED zacznie migać.
Włączenie / wyłączenie podświetlenia klawisza – jednoczesne naciśnięcie pól 1, 2 i 4 do 
czasu, aż LED zacznie migać.
EN Moving a switch / button mode – pressing the 1, 3 and 4 fields simultaneously until the LED 
starts blinking.
Turning on / off the key backlight – pressing the 1, 2, and 4 fields simultaneously until the LED 
starts blinking.
UA Перемикання режимів перемикача / кнопку – одновременное нажатие полей 1, 3 u 4, 
доки світлодіод не почне блимати.
Включення / вимикання підсвічування кнопок – одновременное нажатие полей 1, 2 і 4, 
доки світлодіод не почне блимати.

Łącznik / Switch / Вимикач
PL Krótkie naciśnięcie – podnosi / opuszcza roletę.
Powtórne naciśnięcie zgodnie z kierunkiem ruchu rolety – zatrzymuje ruch. 
Naciśnięcie pola przeciwnego do kierunku ruchu – zatrzymuje się i po 1s zmienia 
kierunek ruchu. Diody L1–L4 świecą się tak długo jak podawane jest napięcie zasilające 
silniki rolet odpowiednio do wybranego kierunku. Gdy długość rolety nie jest ustawiona to 
napięcie zasilające silnik podawane jest przez 300s (ustawienie domyślne).
EN Short press – opens / closes roller blind.
Pressing againthe same button while roller blind is in motion – stops it.
Pressing button of opposite direction while roller blind is in motion – stops it and changes 
direction of movement after 1s. LEDs L1–L4 remain lit as long as the supply voltage is applied to 
the roller shutter motors according to the selected direction. If the roller shutter length is not set, 
the motor supply voltage is applied for 300s (default setting).

UA Кратковременное нажатие – подымает / опускает рольставни.
Повторное нажатие согласно направлению движения рольставни – останавли-
вает движение.
Нажатие поля противоположного направлению движения – станавливает 
и изменяет направления движения через 1с. Діоди L1–L4 світяться доти, доки на 
двигуни ролет подається живлення відповідно до вибраного напрямку. 
Якщо довжину ролети не налаштовано, живлення двигуна подається протягом 
300c. (налаштування за замовчуванням).

DANE TECHNICZNE / TECHNICAL DATA / ТЕХНІЧНІ ДАНІ

Przycisk / Button / Кнопка
PL Krótkie naciśnięcie pola 1–4 – załącza odpowiednie wyjścia w czasie trwania nacisku. 
W czasie naciśnięcia klawisza odpowiednie diody L1–L4 świecą się.
EN Briefly pressing the 1–4 field – activating the appropriate output during pressure. When 
the key is pressed, the corresponding LEDs L1–L4 are on.
UA Краткое нажатие поля 1–4 – включение соответствующих выходов на время 
нажатия клавиша. Во время нажатия клавиша светятся соответствующие диоды 
L1–L4.

±10% 50 Hz
230 V

IP20
<1W

max 7mm
1x2,5mm2
2x1,5mm22 x 6(2) A

Φ = 60 mm,  Φ = 68 mm .R.., .RN.. .SC.., .SH.., .PN.. 
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INSTRUKCJA MONTAŻU / INSTALLATION INSTRUCTIONS / 
ІНСТРУКЦІЯ МОНТАЖУ 

1–4: pola sterujące, L1–L4: diody sygnalizujące pracę.  
1–4: control fields, L1–L4: LED indicator.  
1–4: поля керування, L1–L4: сигналізуючі діоди.

Kolory podświetlenia: / Backlight colors: / Кольори підсвічування:
S54 – kolor niebieski / blue color / синій колір
S24 – kolor biały / white color / білий колір

1

Podłączenie do typowej instalacji elektrycznej 230 V /
Connection to a typical electrical installation 230 V /
Підключення до типової електричної мережі 230 B

2a

Podłączenie do instalacji niskonapięciowej /
Connection to low voltage electrical installation / 
Підключення до низьковольтної установки

2b

Do jednego wyjścia może być podłączona tylko jedna roleta. / 
Only one roller blind may be connected to one output. / 
До одного виходу можна підключити лише одну ролету.

3 Montaż: wkręty lub łapki / Installation: screws or claws / 
Монтаж: на шурупах или на лапках 

4

SIMON 54

SIMON 24

Zdejmowanie klawisza / Removing the key / Зняття клавіші

SIMON 24

1

2 3

5

SIMON 54

PROGRAMOWANIE (TYLKO W TRYBIE ŁĄCZNIKA) / 
PROGRAMMING (SWITCH MODE ONLY) /  
ПРОГРАМУВАННЯ (ЛИШЕ В РЕЖИМІ ПЕРЕМИКАЧА)

1

2

3

4

PL RESET – Naciśnij i przytrzymaj równocześnie 1–4 do czasu aż diody LED 
zaczną migać.
EN RESET – Press and hold 1–4 simultaneously until the LEDs start flashing.
UA RESET – Нажать и одновременно удерживать 1–4 до момента, когда 
начнут мигать светодиоды.

Programowanie długości rolety M1 / Programing lenght of roller blind M1 / Программирование длины для 
рольставни M1

1
PL Naciśnij 1 aby podnieść roletę, a po osiągnięciu pozycji górnej zatrzymaj jej 
pracę przez ponowne naciśnięcie.
EN Press 1 to raise roller blind, and when it reaches the top position, stop it by pressing 
1 again.
UA Нажать 1 для того, чтобы поднять рольставни, а после достижения 
верхней позиции остановить движение очередным нажатием.

2

PL Opuść roletę, a po osiągnięciu pozycji dolnej zatrzymaj jej pracę przez 
ponowne naciśnięcie. 
EN Lower roller blind and when it reaches the bottom position stop it by pressing 
again.
UA Опустить рольставни, а после достижения нижней позиции остановить 
привод повторным нажатием.

1

2

PL ZAPIS – Naciśnij i przytrzymaj 1 i 2 do czasu aż diody LED zaczną migać.
EN SAVE – Press 1 and 2 simultaneously until the LEDs start flashing.
UA ЗАПИСАТЬ – Нажать и удерживать 1 и 2 до того момента, когда начнут 
мигать светодиоды.

Pozycja ulubiona rolety M1 / Roller blind M1 favourite position / Улюблена позиція ролети M1

1

2

PL Ustaw roletę w żądanej pozycji.
ZAPISZ – Naciśnij i przytrzymaj 1 i 2 do czasu, aż diody LED zaczną migać. 
Każde następne zaprogramowanie pozycji ulubionej kasuje poprzednio zapro-
gramowaną.
EN Set roller blind in favourite position.
SAVE – Press and hold 1 and 2 until the LEDs start flashing. Each subsequent pro‑
gramming of a favorite position deletes previously programmed one.
UA Розташуйте ролету у потрібній позиції. 
ЗАПИС – Натиснути та тримати водночас поля 1 і 2 до моменту, коли 
розпочнуть блимати світлодіоди. Кожен наступний запис улюбленої позиції 
ліквідує попереднє налаштування.

PL Programowanie dla rolety M2 wykonaj analogicznie za pomocą pól 3 i 4. 
Przed ponownym programowaniem długości rolet zresetuj sterownik.
EN The same programming for roller blind M2 using fields 3 i 4. Before reprogramming the 
roller blind lengths, reset the controller.
UA Для ролети M2 позицію слід записати аналогічно за допомогою полів 3 і 4. 
Перед повторним програмуванням довжини рулонних штор скиньте контролер.

WARUNKI GWARANCJI / WARRANTY / ГАРАНТІЯ 

30 dni od dnia dostarczenia wadliwego produktu do Producenta. W przypadku braku zgodności 
rzeczy sprzedanej z umową kupującemu z mocy prawa przysługują środki ochrony prawnej ze 
strony i na koszt sprzedawcy oraz, że gwarancja nie ma wpływu na te środki ochrony prawnej.
Więcej informacji znajdziesz na stronie: 
https://kontakt-simon.com/support/warranty
EN Importer grants the product guarantee. 
UA Гарантію на продукцію надає імпортер.

PL 1. Spółka KONTAKT-SIMON S.A. z siedzibą w Czechowicach-Dziedzicach ul. Bestwińska 21, udziela na niniejszy 
wyrób 24 miesiące gwarancji, licząc od daty sprzedaży. 2. Gwarancja jest udzielana tylko na terytorium Rzeczpo-
spolitej Polskiej i na tym terytorium może być realizowana. 3. Gwarancji udziela się na sprawne działanie produktu. 
4. Gwarancją nie są objęte uszkodzenia i wady powstałe na skutek niewłaściwego użytkowania. 5. Podstawą reali-
zacji uprawnień z tytułu udzielonej gwarancji jest dowód zakupu produktu z danymi sprzedawcy i datą sprzedaży. 
6. Kupującemu przysługuje prawo bezpłatnej naprawy, a gdy naprawa jest niemożliwa, wymiany niesprawnych 
elementów lub wyrobu na taki sam lub równorzędny w przypadku zaprzestania produkcji reklamowanego ele-
mentu przez KONTAKT-SIMON S.A. 7. Czas odpowiedzi na reklamację: 14 dni, od dnia jej otrzymania. Czas realizacji: 

PL Znak przekreślonego kosza jest symbolem selektywnego zbierania i oznacza, że produktu 
nie należy wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami domowymi. Prawidłowa utylizacja produk-
tu pozwala uniknąć niekorzystnego wpływu na środowisko i zdrowie ludzi, który może mieć 
miejsce w przypadku nieprawidłowego usuwania produktu. Produkt należy przekazać do 
odpowiedniego punktu, który zajmuje się zbieraniem i recyklingiem urządzeń elektrycznych

i elektronicznych. Szczegółowe informacje są dostępne u dostawców i dystrybutorów. Urządzenie jest zbudowane 
z materiałów, które mogą być poddane ponownemu przetworzeniu lub recyklingowi. Rolą gospodarstw domowych 
jest odpowiednie postępowanie z zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym. EN The crossed-out bin symbol is 
a symbol of selective collection and means that the product should not be disposed of with the normal household waste. By 
ensuring this product is disposed of properly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and 
human health, which could otherwise arise from inappropriate disposal of this product. The product should be taken to the 
appropriate point that deals with the collection and recycling of electrical and electronic equipment. Detailed information 
is available from suppliers and distributors. The device is made of materials that can be reprocessed or recycled. The role of 
households is to properly manage waste from electrical and electronic equipment. UA Перекреслений знак сміттєвого 
бака на колесах – це символ селективного збирання. Він означає, що продукт не можна утилізувати разом зі 
звичайними побутовими відходами. Правильна утилізація виробу дозволяє запобігти негативному впливу на 
навколишнє середовище та здоров’я людини, який може виникнути в разі неправильної утилізації.  Віднесіть 
виріб до відповідного центру збирання та утилізації електричного та електронного обладнання. Детальну 
інформацію можна отримати у постачальників та дистриб’юторів. Прилад виго- товлено з матеріалів, 
які можуть бути перероблені або повторно використані. Утилізація від- працьованого електричного та 
електронного обладнання – завдання домашніх господарств.
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HU

DVOJITÝ OVLADAČ ROLET

KETTŐS REDŐNYVEZÉRLŐ

DVOJITÝ OVLÁDAČ ROLIET

!
!

Před instalováním vypněte pojistky domácích rozvodů. 
Pred inštalovaním vypnite poistky domácich rozvodov.  
Telepítés előtt kapcsolja ki a háztartási berendezés biztosítékait.

Před instalováním vypněte pojistky domácích rozvodů. 
Pred inštalovaním vypnite poistky domácich rozvodov.  
Telepítés előtt kapcsolja ki a háztartási berendezés biztosítékait.

POPIS / POPIS / LEÍRÁS
CZ Dvojitý bezpotenciálový ovladač rolet se zabezpečením proti poškození rolety při 
současném stisknutí obou směrů pohybu. Používá se pro okenní rolety nebo systémy 
domácí automatizace. Zařízení může pracovat jako spínač nebo tlačítko.
SK Dvojitý bezpotenciálový ovládač roliet so zabezpečením proti poškodeniu rolety pri 
súčasnom stlačení oboch smerov pohybu. Používa sa na okenné rolety alebo systémy domácej 
automatizácie. Zariadenie môže pracovať ako spínač aj ako tlačidlo.
HU Kettős potenciálmentes redőnyvezérlő, amely védelemmel rendelkezik a redőny károsodá‑
sa ellen mindkét irány egyidejű megnyomása esetén. Ablakredőnyökhöz vagy otthoni automa‑
tizálási rendszerekhez használható. Az eszköz kapcsolóként és nyomógombként is működhet.

CZ Přepínání režimů vypínače / tlačítko – současné stlačení polí 1, 3 a 4, dokud LED 
nezačne blikat.
Zapnutí / vypnutí podsvícení tlačítek – současné stlačení polí 1, 2 a 4, dokud LED nezačne 
blikat.
SK Prepínača režimu vypínač / tlačidlo – súčasné stlačenie polí 1, 3 a 4, kým LED nezačne 
blikať.
Zapnutie / vypnutie podsvietenia tlačidiel – súčasné stlačenie polí 1, 2 a 4, kým LED nezačne 
blikať.
HU A kapcsoló / gomb üzemmód váltása – nyomja meg egyszerre az 1, 3 és 4 gombot, amíg 
a LED villogni nem kezd.
A billentyűk megvilágításának engedélyezése / letiltása – nyomja meg egyszerre az  1, 2 
és 4 gombot, amíg a LED villogni nem kezd.

Vypínač / Vypínač / Csatlakozó
CZ Krátké stisknutí – zvedá / spouští žaluzii. 
Opakované stisknutí shodné se směrem pohybu – zastaví pohyb. 
Stisknutí pole protilehlého směru pohybu – zastaví pohyb a změní jeho směr po 1s. 
Diody L1–L4 svítí po dobu, kdy je na motory rolet přiváděno napájecí napětí podle zvo-
leného směru. Pokud není nastavena délka rolety, je napájecí napětí motoru přiváděno po 
dobu 300s (výchozí nastavení).
SK Krátke stlačenie – zdvíha / spúšťa žalúziu. 
Opakované stlačenie zhodné so smerom pohybu – zastaví pohyb. 
Stlačenie poľa protiľahlého smeru pohybu – zastaví pohyb a zmení jeho smer po 1s. 
Diódy L1–L4 svietia počas toho, ako je na motory roliet privádzané napájacie napätie podľa 
zvoleného smeru. Ak nie je nastavená dĺžka rolety, napájacie napätie motora sa privádza počas 
300s (predvolené nastavenie). 
HU Rövid megnyomás – felemeli / leengedi a redőnyt. 
Újbóli megnyomás a redőny mozgásának irányába – megállítja a mozgást. 

A mozgás irányával ellentétes mező megnyomása – megáll és 1 másodperc múlva irányt 
vált. Az L1–L4 LED-ek addig világítanak, amíg a redőnymotorok a kiválasztott iránynak 
megfelelően feszültséget kapnak. Ha a redőny hossza nincs beállítva, a motor 300-ig kap 
tápfeszültséget (alapértelmezett beállítás).

TECHNICKÉ ÚDAJE / TECHNICKÉ ÚDAJE / MŰSZAKI ADATOK 

Tlačítko / Tlačidlo / Gomb
CZ Krátké stisknutí pole 1–4 – aktivuje příslušný výstup po dobu trvání stisknutí.
Když je tlačítko stisknuto, svítí příslušné diody L1–L4.
SK Krátke stlačenie poľa 1–4 – aktivuje príslušný výstup po dobu trvania stlačenia.
Keď je tlačidlo stlačené, svietia príslušné diódy L1–L4.
HU A 1–4 mezők rövid megnyomásával – a megfelelő kimenetek aktiválhatók a nyomás alatt. 
A gomb megnyomásakor a megfelelő LED-ek L1–L4 világítanak.

±10% 50 Hz
230 V

IP20
<1W

max 7mm
1x2,5mm2
2x1,5mm26(2) A

Φ = 60 mm,  Φ = 68 mm .R.., .RN.. .SC.., .SH.., .PN.. 
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L4
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MONTÁŽNÍ NÁVOD / MONTÁŽNY NÁVOD / TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ

1

1–4: ovládací pole, L1–L4: diody signalizující provoz. 
1–4: ovládacie pole, L1–L4: diódy signalizujúce prevádzku. 
1–4: vezérlőmező, L1–L4: működési jelzőfények.

Barvy podsvícení: / Farby podsvietenia: / Háttérvilágítás színei:
S54 – barva modrá / modrá farba / kék szín
S24 – barva bílá / biela farba / fehér szín

Zapojení do typové elektroinstalace 230 V /
Inštalácia spínača do bežného zapojenia 230 V /
Csatlakozás egy tipikus 230 V-os elektromos berendezéshez

2a

Připojení k instalaci nízkého napětí /
Pripojenie k inštalácii nízkeho napätia / 
Csatlakozás kisfeszültségű berendezéshez

2b

Na jeden výstup lze připojit pouze jednu roletu. /
Do jedného výstupu možno zapojiť iba jednu roletu. /  
Egy kimenethez csak egy redőny csatlakoztatható.

3 Montáž: šrouby nebo drápky / Montáž: skrutky alebo pazúriky / 
Összeszerelés: csavarok vagy mancsok

4

SIMON 54

SIMON 24

Snímání tlačítka / Snímanie tlačidla / A kulcs eltávolítása

5

SIMON 24

1

2 3

SIMON 54

PROGRAMOVÁNÍ (POUZE V REŽIMU KONEKTORU) / 
PROGRAMOVANIE (IBA V REŽIME KONEKTORA) /  
PROGRAMOZÁS (CSAK CSATLAKOZÓ MÓDBAN)

1

2

3

4

CZ RESET – Najednou stiskněte a podržte 1–4, dokud nezačnou blikat LED diody. 
SK RESET – Naraz stlačte a podržte 1–4, dokiaľ nezačnú blikať LED diódy.
HU RESET – Nyomja meg és tartsa lenyomva egyszerre a 1–4 gombokat, amíg 
a LED-ek villogni nem kezdenek.

Progamování délky pro žaluzii M1 / Programovanie dĺžky pre žalúziu M1 / Rolóhosszúság programozás M1

1
CZ Stiskněte 1 pro zvednutí žaluzie a po dosažení horní polohy zastavte její práci 
opětovným stisknutím.
SK Stlačte 1 na zdvihnutie žalúzie a po dosiahnutí hornej polohy zastavte jej prácu 
opätovným stlačením.
HU Nyomja meg a 1 gombot a redőny felemeléséhez, és amikor eléri a felső pozíciót, 
állítsa le az újabb gomb megnyomásával.
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CZ Spusťte žaluzii a po dosažení spodní polohy zastavte práci opětovným 
stisknutím.
SK Spusťte žalúziu a po dosiahnutí spodnej polohy zastavte prácu opätovným 
stlačením.
HU Engedje le a redőnyt, és amikor eléri a lefelé helyzetet, állítsa le a működést az 
ismételt megnyomásával.

CZ ULOŽENÍ – Stiskněte 1 a 2 do doby, až začnou LED diody blikat.
SK ULOŽENIE – Stlačte 1 a 2 do doby, až začnú LED diódy blikať.
HU MENTÉS – Tartsa lenyomva a 1 és 2 gombokat, amíg a led-ek villogni nem 
kezdenek.

Oblíbená poloha žaluzie M1 / Obľúbená poloha žalúzie M1  / Az M1 redőny kedvenc pozíciója

1

2

CZ Umístěte žaluzii do požadované polohy.
ULOŽTE – Stiskněte a podržte 1 a 2, dokud LED diody nezačnou blikat. 
Každé následné programování oblíbené polohy vymaže tu naprogramovanou 
předtím.
SK Umiestnite žalúziu do požadovanej polohy.
ULOŽTE – Stlačte a podržte 1 a 2, kým LED diódy nezačnú blikať. Každé následné 
programovanie obľúbenej polohy vymaže tú naprogramovanú predtým.
HU Helyezze a redőnyt a kívánt pozícióba.
MENTÉS – Tartsa lenyomva a 1 és 2 gombokat, amíg a Led lámpák villogni nem 
kezdenek. A kedvenc pozíció minden további programozása törli az előzőleg 
beprogramozott pozíciót.  

CZ Programování analogicky proveďte pro žaluzii M2 s pomocí polí 3 a 4. Před opěto-
vným programováním délky rolet resetujte ovladač.
SK Programovanie analogicky urobte pre žalúziu M2 s pomocou 3 a 4. Pred opätovným 
programovaním dĺžky roliet resetujte ovládač.
HU Ugyanezt a programozást végezze el a M2. redőny esetében a 3 és 4 mezőkkel. A redő‑
nyök hosszának újraprogramozása előtt állítsa vissza a vezérlőt.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY / ZÁRUČNÉ PODMIENKY / GARANCIA FELTÉTELEI
CZ Záruku prodávaného výrobku poskytuje dovozce.         
SK Záruku predávaného výrobku poskytuje dovozca.        
HU Az importőr termékgaranciát vállal.

CZ Symbol přeškrtnutého koše je symbolem tříděného sběru a znamená, že výrobek by se 
neměl vyhazovat společně s běžným odpadem z domácnosti. Správná likvidace výrobku 
umožňuje vyhnout se negativnímu vlivu na životní prostředí a lidské zdraví, k němuž může 
dojít v případě nesprávného odstraňování výrobku. Výrobek předejte na příslušné místo, 
které se věnuje sběru a recyklací elektrických a elektronických zařízení. Podrobné informace

jsou dostupné u dodavatelů a distributorů. Zařízení je zkonstruováno z materiálů, které lze znovu zpracovat nebo 
recyklovat. Rolí domácností je zodpovědné zacházení s vysloužilými elektrickými a elektronickými zařízeními. SK Sym‑
bol preškrtnutého koša je symbolom separovaného zberu a znamená, že výrobok by sa nemal vyhadzovať spolu s bežným 
domovým odpadom. Správnou likvidáciou výrobku sa zabráni negatívnym vplyvom na životné prostredie a ľudské zdra‑
vie, ktoré môžu nastať pri nesprávnej likvidácii výrobku. Odneste výrobok na vhodné miesto, kde sa zbierajú a recyklujú 
elektrické a elektronické zariadenia. Podrobné informácie sú k dispozícii u dodávateľov a distribútorov. Zariadenie je vy‑
robené z materiálov, ktoré možno opätovne spracovať alebo recyklovať. Úlohou domácností je zodpovedne zaobchádzať 
s vyradenými elektrickými a elektronickými zariadeniami. HU Az áthúzott kuka szimbólum a szelektív gyűjtés jelképe, és 
azt jelenti, hogy a terméket nem szabad a normál háztartási hulladékkal együtt kidobni. Azzal, hogy gondoskodik a ter‑
mék megfelelő ártalmatlanításáról, segít megelőzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt lehetséges negatív 
következményeket, amelyek egyébként a termék nem megfelelő ártalmatlanításából adódhatnak. A terméket az elektro‑
mos és elektronikus berendezések begyűjtésével és újrahasznosításával foglalkozó megfelelő helyre kell vinni. Részletes 
információ a beszállítóktól és forgalmazóktól kapható. A készülék olyan anyagokból készült, amelyek újrafeldolgozhatók 
vagy újrahasznosíthatók. A háztartások feladata az elektromos és elektronikus berendezésekből származó hulladék me‑
gfelelő kezelése.
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